
CERCETĂRI tEXICOLOGICE ASUPRA LUI CEtSUS 

DE 

C. SĂNDULESCU 

Opera literară a lui Aulus Cornelius Celsus a constituit încă din antichi­
Lale obiectul aprecierilor pozitive sub raportul formei îngrijite şi corecte în 
care este redactată. Quintilian, care nu exprimă o judecată prea favorabilă 
asupra talentului - ingenium - lui Celsus, este nevoit să recunoască indirect 
« aspectul îngrijit şi eleganţa» operei acestui autor. « Scripsit non parum 
multa Cornelii1s Celsus, Sextios secutus, non sine cultu ac nilore »1 . Carac­
terizarea de <( elegantă» revine într-un pasaj al lui Columella, în care este 
vorba despre apicultură. « Venio nune ad aluor11m cura, de quibus neque dili­
gentius quisquam praecipi potest quam ab Hygino iam dictum est, nec ornatius 
quam V ergilio, nec elegantius quam Celso » 2• 

Bunele aprecieri se întîlnesc din nou în epoca primelor tipărituri şi mai 
ales în veacurile al XVII-iea şi al XV I II-iea, cînd datorită interesului stîrnit 
de conţinutul medical, opera lui Celsus a fost editată în mai multe rînduri. 
Nu au lipsit desigur nici laudele exagerate. Din această perioadă datează 
caracterizarea autorului nostru drept Cicero al medicinii, fapt care se dovedeşte 
a fi mai degrabă rezultatul unei aprecieri superficiale decît al unei cercetări 
Lemeinice asupra limbii şi stilului lui Celsus. 

Structura organizată pe care o prezintă fraza celsiană, ca şi vocabularul 
de cele mai multe ori ales conferă într-adevăr stilului acestui autor un caracter 
limpede şi atrăgător; cu toate acestea nu se poate stabili o apropiere netă din 
punct de vedere al limbii între marele meşter al prozei latine clasice şi scri­
itorul de care ne ocupăm. Cele 8 cărţi despre medicină ale lui Aulus Cornelius 
Celsus sînt întocmite cu atît de multă grijă, încît s-a ivit presupunerea că 
nu ar fi în realitate vorba de o lucrare originală, ci de o <(traducere integrală 
din limba greacă» 3 • Dar cu toată maniera aleasă a compoziţiei, opera lui Celsus 

1 lnst. Oral., III, 1, 21 Sexlios secutus se referă la şcoala filozofică neopitagoreică, fundată 
de Quintus Sextius. • 

z De re rust., IX, 2, 1. 
3 A. Rehm şi K. Vogel, Exakle Wissenschaften (Einleit. Gercke-Norden. II, 5), Leipzig, 

Teubner, 1933, p. 74. 
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nu poate fi considerată pe acelaşi plan cu scrierile lui Cicero şi în general cu 
producţia literară a « epocii de aur» a literaturii latine. 

Relevăm acest fapt, deoarece prezintă o semnificaţie deosebită din punct 
de vedere istoric-literar. A existat într-adevăr o controversă cu privire Ia 
epoca în care a trăit şi a scris Aulus Cornelius Celsus. După unii filologi, înce­
pînd din secolul al XVIII-iea cu Bianconi, Celsus ar fi fost contemporan 
şi prieten cu poetul Ovidiu, viaţa şi activitatea lui desfăşurîndu-se deci în 
epoca de glorie a literaturii latine, epoca lui August. După alţii, Celsus trăieşte 
mai tîrziu, sub Tiberiu şi sub urmaşii acestuia. Alături de alle argumente de 
ordin istoric, tocmai studiul vocabularului lui Celsus este in măsură să ne 
ofere preţioase indicaţii sub raportul cronologic. ~i pentru acest motiv am 
socotit necesar să analizăm mai departe cîteva aspecte lexicologice, care pot 
[i desprinse din scrierea Despre medicină. Lucrul este important de asemencu 
pentru faptul că autorul nostru, care este fără exagerare un autentic meşter 
al formei, nu a fost studiat decît prea puţin din punct de vedere al vocabula­
rului şi al stilului pe care-l foloseşte în opera sa 1 • Cu alt prilej vom prezenta 
cîleva, cercetări asupra aspectelor stilistice în opera lui Celsus. 

* 
Materialul lexical aflat în scrierea Despre medicină se prezintă atil de 

bogat şi de nuanţat, încît căpătăm convingerea că este vorba de un autor 
1leosebit de cult şi de informat. Chiar dacă nu ni s-ar fi păstrat introducerea 
valoroasă a lucrării - aşa-numitul Prooemium 2 - Celsus ar fi putut trece 
fără obiecţiuni drepl o persoană de autentică formaţie culturală, avînd în 
vedere datele multiple bibliografice prezente în opera sa. Trebuie să arătăm 
de la început că, nu sîntem de partea celor care îl consideră pe Celsus un com­
pilator abil, şi cu atît mai puţin de părerea celor care îl privesc ca pe un 
simplu traducător. Dimpotrivă, părerea noastră este că avem de a face cu 
un autor în bună parte original, pe care-l putem socoti ca al treilea enciclo­
pedist latin după Cato şi Varro 3 • Reiese şi din acest punct de vedere 
interesul pe care-l prezintă studiul lexicologic al operei lui Celsus. 

Începem prin cercetarea cîtorva particularităţi în ce priveşte vocabularul 
folosit în scrierea Despre medicină. 1n primul rînd trebuie să remarcăm pre­
ferinţa lui Celsus pentru cuvintele latine, respectiv tendinţa sa de a nu folosi 
vocabularul grec. Faptul a fost relevat încă de Brolen şi cercetat în con­
tinuare de Friedrich Marx, ultimul şi cel mai valoros editor al operei 
celsiene. In scrierea Despre medicină nu întîlnim de pildă niciodată termenul 
philosophia, care este înlocuit prin cuvîntul latin sapienlia. Caracteristic în 
această privinţă este locul din Prooemium (6), unde găsim o precizare istorică 
asupra disciplinei medicale ca parte a filozofiei greceşti: (( Primoque medendi 
scienlia sapienliae pars habebalur ». Pentru termenul philosophus Celsus folo-

l O contribuţie monografică de seamă tn acest domeniu este încă studiul ln parte lnve­
chit al lui Brolen, De elocutione A. Cornelii Celsi, Uppsala, 1872. 

2 Prooemium constituie sursa principală in{ormativă in ce priveşte medicina post-hipocra­
tică. De aci aflăm de existenţa a 72 medici greci ale căror opere s-au pierdut (Schanz, Gesch. 
der r(Jm. Literatur, II, 1, p. 331). 

a Asupra organizării enciclopediei lui Celsus, a se vedea studiul recent al lui Werner 
Krinkel, Zu den Arten des Ce/sus, tn Philologus, 1958, Bd. 103. Heft 1-2, p. 115 şi urm. 
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seşte expresia sapienliae pro{essor, de pildă în cuprinsul aceluiaşi Prooemium 
(7) :<( ideoque mullos ex sapienliae pro[essores perilos eius (scil. : medicinae arlis) 
{uisse accepimus 1>. Redarea noţiunii greceşti de filozofie prin cuvîntul latin 
sapienlia pare destul de potrivită ; ea a fost utilizată după cum ştim prima 
oară de către Cicero în cadrul definiţiei filozofiei « ca năzuinţă spre înţelep­
ciune, sapienliae sludium 1> 1 • ln ce priveşte cuvîntul original grec nu este lipsit 
de interes să amintim că există o controversă asupra locului unde apare întîia 
dată. Dacă ar fi să acordăm credit lui Aetius, termenul a fost folosit prima 
dată de Pitagora 2 • Menţionăm deci faptul că Cclsus evită în mod deliberat 
utilizarea cuvintelor plzilosophia - plzilosoplzus, care au făcut apoi carieră 
strălucită în istoria culturii, înlocuindu-le, aşa cum nu face Cicero, prin cuvin­
tele sapieniia şi sapienliae pro[essor. 

lncă mai caracteristică este preferinţa lui Celsus pentru cuvintele latine 
in ce priveşte terminologia tehnică medicală. De exemplu, pc planul voca­
bularului farmacologic, Celsus foloseşte în locul cuvîntului de origine greacă 
opion şi opium, prezent la contemporanul său Scribonius Largus - expresia 
sugestivă lacrimae p_apaueris, care indică sucul de mac. Opiul constituie după 
cum se ştie forma farmaceutică uscată a extrasului lichid din fructul de mac. 
La acest fapt concret se referă aşadar expresia lacrimae papaueris, adică la 
faptul că sucul fructului de mac picură asemeni unor lacrimi. Expresi:t este 
folosită de Celsus şi pentru a desemna alte extrase lichide din plante, cum 
este de pildă planta sycamen, lacrimae sycamini. 

Autorul utilizează însă concomitent şi cuvîntul sucus, sinonim în scrierea 
Despre medicină cu cuvîntul lacrima şi corespunzător termenului grec ort6c,, 
suc (de ex. : ort6c, µrix&voc;, sucul de mac). Utilizarea a două sau chiar trei 
cuvinte tehnice sinonime se întîlneşte frecvent la Celsus şi se explică, după 
părerea noastră, prin faptul că autorul traduce uneori din limba greacă, iar 
pe de altă parte el nefiind medic, ci un autor laic bine informat, nu este deplin 
fixat cu privire la vocabularul medical. 

Socotim necesară o observaţie de ordin secundar în legătură cu cuvîntul 
lacrima. Deşi Celsus utilizează acest cuvînt în accepţia lui tehnică şi cu intenţia 
de a evita cuvintele greceşti, el pare să nu ştie că acest străvechi termen nu 
este de origine latină. Amintim părerea lui Wackernagel, care afirmă originea 
greacă a cuvîntului 3• Meillet crede că este vorba de coexistenţa cuvintelor 
în cele două limbi, adică de o provenienţă comună 4• Am stăruit puţin asupra 
cuvîntului lacrima pentru motivul că în scrierea Despre medicină aflăm o 
accepţie particulară de natură medicală a acestui cuvînt. 

Să urmărim mai departe efortul de latinizare a vocabularului medical 
în opera lui Celsus. Acest efort apare limpede în procesul de redare a unor 
cuvinte tehnice cu accepţie generală, cum este cazul termenului care exprimă 
noţiunea de simptom. Cuvîntul modern simptom este, după cum ştim, \:le 
origine greacă ; trebuie să amintim însă că medicii greci, începînd cu autorii 
colecţiei hipocratice, nu folosesc cuvîntul avµrt-rwµix decît rareori. Mai des 

1 Tusculane, I, 1; IV, 3; V, 3. 
z Ilpw·mc; <ptAoao<ptocv -rou-rw -ri!l pÎ)µ11-rL 7tpoa11yope:ua~i;. Diels, F. d. V. 0 58 B 15. 

A se vedea şi Diogene Laertius, V I II, 8; Tuse„ V, 3 . 
3 Vorlesungen iiber Syntax, II-te Reihe, Basel, 1924, p. 45. 
• Esquisse d'une histoire de la langue latine, Paris, 1931, p. 102. 
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înlîlnil în literatura medicală greacă de la Hipocrate la Galenos este termenul 
m1µe:~0v, «indiciu », « semn ». Celsus redă întocmai sensul acestui ultim cuvînt, 
atunci cînd utilizează în chip fericit cuvîntul latin signum. Pe ele o parte trans­
punerrn accepţiei semantice cuprinse în termenul grec aliµn:>rwµ!lt nu ar fi fost 
posibilă decît perifrastic, iar pc de alta cuvîntul signum redă într-un chip mai 
potrivit ideea de semn sau indiciu patologic. Amintim că în multe limbi moderne, 
inclusiv în limba noastră, se foloseşte din ce în ce mai mult expresia « semnelr 
bolii» in ·locul expresiei «simptomele bolii», mai puţin sugestivă. 

Şi în acest caz Celsus utilizează un al doilea cuvînt pentru a reda noţiunea 
de simptom ; este cuvîntul la fel de potrivit nota. Dăm ca exemplu locul III, 
10, 3 al scrierii Despre medicinii, în care găsim o cunoscută expunere a celor 
patru semne ale inflamaţiei : « notae uero imflammationis sunt quattuor, rubor 
el tumor cum calore el dolore ». (Semnele inflamaţiei sînt palnr : roşeaţa, tumr­
facţia, căldura şi durerea). De observat că în acest pasaj al scrierii Despre 
medicină introducerea intenţionată a conjuncţiei mm evită un polisyndeton 
neplăcut, care ar fi fost pricinuit prin repetarea conjuncţiei el. Interesantă 

l'sle şi utilizarea simultană a celor două cuvinte signwn şi nota, despre care 
am spus că sînt echivalente din punct de vedere al înţelesului tehnic, desigur 
în măsura în care putem vorbi de sinonime absolute. « Haec uero, cum sine 
febre 1quoque uel latentium uel futuraru.m rerum notas habeanl, multo cerliora 
sunt, ubi febris accesit, atque eliam aliorum morborum turn siyna nascuntur » 
(II, 7, 23). In acest loc utilizarea alternativă a cuvintelor nota şi signum, iden­
tice ca sens, se explică şi prin necesitatea evitării repetiţiei, constituind deci 
un indiciu de preocupare pe linia acurateţei frazei din partea lui Celsus. De 
observat că în Corpus hippocraticum, şi anume în scrierea Prognoslicon, întîlnim 
în aceeaşi frază cuvintele a"f'.µe:fov şi -re:xµ~pLOv, signum şi nota, cu valoare sino­
nimă în context : e:i'.i µ€v-roL XP~ d8ewx.L n:e:pl. -rwv -re:xµri plcuv x0tl. -rwv oc)..)..cuv 
cr"f)µdcuv 1• Aci -re:xµfipLov prezintă însă o accepţie mai potrivită, deoarece posedă 
nota semantică de «mărturie patognomonică». Problema sinonimelor la autorii 
latini ni se pare deosebit de interesantă şi demnă de o eventuală analiză. I n 
cazul lui Celsus folosirea sinonimelor se află în strînsă legătură nu atît cu nece­
sitatea variaţiei sau a stilului, cit cu incertitudinile în expresie ale autorului, 
care, după cum am spus, nu este un medic, ci un laic. Amintim cu acest prilej 
folosirea în scrierea Despre medicină a trei termeni sinonimi, care exprimă 
noţiunea tehnică de faşă : linteolum, linamentum şi fascia. 

Este cazul să observăm că transpunerea termenilor medicali greceşti în 
uerba togata sau uerba nostrata, cum le numeşte Cicero, se petrece după tu1 

anumit discernămînt, care se cuvine analizat cu atenţia necesară. In primul 
rînd, nu întotdeauna procesul de transpunere decurge fără dificultăţi. Dacă 
spre exemplu numele unei plante ca n:poa6mov, scaietele, devine de-a dreptul 
la "Celsus personina şi nu reclamă un efort de recreare lexicală, în schimb un 
cuvînt ca fLE:VLyyorpuA0t~ nu poate fi tJ.10nspus tot atît de uşor în limba latină 
şi este redat prin perifrază. Să analizăm pe scurt acest interesant proces de 
geneză a cuvintelor. · 

Termenul medical modern diafragmă provine din grecul ~Llirpp0tyµot şi este 
utilizat pentru a desemna organul anatomic care separă cavitatea toracică 

1 Prognoslicon, Cap. 25 (Lillre, II). 
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de cea abdominală. Sensul termenului se află evident in legătură cu acela al 
verbului 8toci:ppoccrcrw, a separa, a despărţi un lucru de altul 1 • De notat că 
Hipocrate nu foloseşte niciodată termenul ~h&i:ppocyµoc pentru a indica organul 
anatomic sau muşchiul respectiv, ci termenul homeric rpp·~v. Numai după 
Hipocrate întîlnim în vocabularul medical alexandrin, mai tîrziu la Galenos, 
cuvîntul 8toci:ppocyµoc. Ce se întîmplă cu acest cuvînt la Celsus? Un termen cores­
punzător nu exista în vocabularul latin şi probabil nici cunoştinţa anatomică 
respectivă despre acest organ, bine precizat abia de şcoala medicală a lui 
Herophilos. Autorul scrierii Despre medicină este nevoit să recurgă în acest 
caz la formula indirectă saeptum tran.rnersum pentru a reda noţiunea cuprinsă 
în cuvîntul grec '3toci:ppocyµoc. Nemulţumit de insuficienţa formulei, Celsus adaugă 
însă, ca şi în alte locuri, pentru mai multă precizie cuvîntul original grecesc : 
« Transuersum saeptum . . . quod membrana quaedam est quae superiores partes 
ab inferioribus deducit (atoci:ppocyµoc Graeci uocant) » 2• Procedeul ne aminteşte 
pe acela folosit de Cicero pentru redarea unor anumiţi termeni filozofici, acest 
autor indicînd adeseori pe lingă cuvîntul latin mai mult sau mai puţin echi­
valent şi termenul original grec. Tot atît de vizibil este efortul lui Celsus de 
transpunere perifrastică a cuvîntului grec, în cazul termenului amintit mai 
sus µe:vtyyoi:pu:Aoc~. care constituie denumirea unui ingenios instrument pentru 
chirurgia creierului, menit să ocrotească membrana Il!eningee de atingerea 
trepanului. Autorul redă cuvîntul grec în mod destul de exact prin cuvintele 
wslos membranae cerebri. 

Să cercetăm un alt cuvînt din punctul de vedere lexicogenetic amintit. 
Termenul destillatio posedă înţelesul tehnic medical de « scurgere în picături» 
sau «catar» în general şi se găseşte pentru prima dată tocmai la aulorul 
nostru, Celsus (Thes. V, 1, Col. 753). In scrierea Despre medicină întîlniÎn şi 
verbul respectiv destillare cu acelaşi sens : a se scurge în picături (guttatirn 
defluere, Thes.). După părerea noastră Celsus a transpus aici în chip exact ideea 
cuprinsă în termenul grec xot"t'otcr"t'oc~Li;, de la :xoc"t'otcr"C"oc~w a curge picătură cu pică­
tură, cuvîntul latin prezcntînd în chip vădit un aspect de fabricaţie oportună. La 
Scribonius Largus, autor medic care-şi redactează Receptarul său mai tîrziu, 
întîlnim de asemeni cuvîntul destillatio, pe care îl reproduce astfel după Celsus. 
Ulterior acestor doi autori şi înrîurit după părerea noastră de Celsus - Plinius 
lărgeşte sfera semantică a cuvîntului, aplicîndu-1 la catarul pulmonar, stomacal 
şi nazal. Destillalio narium indică de pildă în Hisloria naturalis inflamaţia 
catarală obişnuită a nasului sau guturaiul, cu care vechii medici duceau pe 
semne o luptă la fel de aprigă ca şi cei de astăzi. Ceea ce trebuie să reţinem 
din punct de vedere lingvistic este faptul că termenul destillatio recunoaşte 
o provenienţă artificială, fiind datorit mai mult ca sigur lui Celsus. De altfel 
există şi un alt termen popular pentru guturai : grauedo, pe care Celsus, 
după cum am văzut obişnuit cu sinonimele, îl citează paralel şi-l identifică 
cu termenul medical hipocratic x6pu~oc. 

Tendinţa tenace de transpunere latină a cuvintelor greceşti se poate 
urmări şi în cadrul terminologiei nosografice a scrierii Despre medicină. Dăm 
cîteva exemple în această privinţă. Resolutio este traducerea exactă a cuvîn-

1 De Ia q>pciaaw, a strlnge un lucru de altul, a presa. Amintesc celebra aliteraţie 
homerică: q>pci~ixv-re:<; 86pu lloupt, a&.xo<; acixe:t 7tpo6e:'Auµ.vw. N 130. 

2 Prooemium, 42. 
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tului tehnic hipocratic Mcn:;. Resolulio neruorum înseamnă la Celsus paralizie, 
ca şi resolutio membrorum. Lingua resolula prezintă aceeaşi accepţie nosologică 
cu privire la limbă, adică paralizia muşchilor limbii. Un alt exemplu. Suf[usio 
sanguinis reproduce de asemeni în mod evident termenul plastic grec urt6xucrL::;. 
Cu deosebire sugestivă este expresia celsiană timor aquae echivalentă cuvîntului 
compus grec uaporpo~[oc, care indică un semn important patognomonic în turbare. 

În contrast cu aceste cuvinte, vădit transpuse din limba greacă, Celsus 
foloseşte ori de cîte ori e posibil termeni nosografiei latineşti, cum sînt de 
pildă cunoscutul morbus comilialis pentru epilepsie şi cuvîntul interesant, mai 
rar folosit, morbus arcual11s pentru icter. Denumirea morbus comilialis rezultă 
după cum ştim din caracterul public, intempestiv al acceselor epileptice. 
Observăm de altfel că nici în limba greacă boala nu este numită în mod 
curent emA1J~(oc, cuvînt folosit în Aforismele hipocratice. Numele obişnuit 
este acela de boală sucră: te:piX şi te:poc; '16croc;, transmis şi în limba latină, 
morbus sacer. 

În ce priveşte numele bolii icterice sau gălbinarea, termenul morbus arcuatus 
este ca şi morbus comitialis pur roman, aparţinînd latinei populare. Denumirea 
morbus arcuatus îşi trage originea de la asemănarea pielii ictericilor cu nuanţele 
cromatice ale curcubeului, fenomen nalural care atît în limba latină cît şi 
în multe limbi moderne este denumit printr-un cuvînt care înseamnă (( arc». 

Constatăm astfel că, în această problemă, Celsus se găseşte în faţa a 
trei situaţii şi adoptă în consecinţă trei soluţii, atunci cînd este vorba să redea 
terminologia medicală greacă : fie că traduce direct şi uşor cuvîntul grec ca 
în cazul lui 0"'1)µe:fov şi uaporpo~[cx, fie că recurge la transpunerea perifrastică 
de tipul µ;:wyyorpu:Aoc~, custos membranae cerebri sau aLocrppocyµcx, saepluin tran­
.mer.mm ; fie în sfîrşit că adoptă termenul popular latin ori de cîte ori acesta 
(•xistă, ca în cazul bolii icter, morbus arcuatus. Se pare totuşi că Celsus, care 
nu este, după cum am spus, de profesiune medic, nu renunţă fără discer­
nămînt la termenii greceşti, pentru a folosi cu orice preţ cuvintele togatr. 
Plasticitatea termenilor medicali greceşti nu scapă acestui autor, care preferă 
expresiile perifrastice ori de cîte ori este vorba să redea cît mai exact ideea 
cuprinsă în termenul original grec. 'Avope:~[cx este de pildă un cuvînt medical 
păstrat şi în terminologia modernă, care exprimă ideea lipsei poftei de mîncare 
( opifyw, a pofti). Celsus nu poate reda acest cuvînt în limba latină şi recurge 
la expresia perifrastică f astidium cibi, silă de hrană, relativ apropiată de accep­
ţia originală. In general însă autorul nostru transpune bucuros cuvîntul 
compus grec, ori de cîte ori este cu putinţă, în unităţi lexicale latine după 
procedeul ciceronian : &px~. principium, cruvwvuµov, cognominatum etc. 

Ca şi în domeniul terminologiei filozofice latine, atît de instructiv în expe­
rienţa lexicală a lui Cicero, redarea termenilor medicali întîmpină la Celsus 
serioase dificultăţi. Lipsa unor nuanţe semantice ale vocabularului latin face ca 
expresia să nu fie atît de completă ca în limba greacă. Sau cum ,spune Lucretius : 

« propter egestatem linguae el rerum nouitatem » 1, 

« din pricina paupertăţii limbii şi a ineditului noţiunilor». Din această 
cauză unele denumiri de boli şi mai ales de plante sînt redate de către Celsus 

1 De nai. rerum I, 140. Opinia lui Cicero, De finib. I, 3 surprinde în chip evident: 
sed ita senlio ... latinam linguam non modo non inopem, sed locupletiwem etiam esse quam 
graecam. 
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rrin termenul grec latinizat sau păstrîndu-se desinenţa greacă. Dăm ca exemple 
cuvintele carcinodes, gangrena, erysipelas, lelhargus, denumiri de boli ; ganglia, 
Lhorax şi numeroase alte denumiri anatomice; amomum, Lhymium, iris, nume 
de plante. ln legătură cu terminologia botanică greco-latină, socotim că Celsus 
ne poate furniza interesante date din punct de vedere lingvistic, mai ales dacă 
se studiază concomitent cu terminologia botanică folosită de Dioscuride. 

ln tendinţa sa de utilizare cît mai largă a vocabularului tehnic latin, 
Celsus nu se arată întotdeauna consecvent. El foloseşte de pildă cuvîntul grec 
hyoscyamus (măselariţa), deşi există şi denumirea populară latină altercum. 
Scribonius Largus, care se află şi el sub aceeaşi înrîurire latinizantă, foloseşte 
exclusiv cuvîntul popular alterwm. Acest autor ne oferă în Receptarul său 
o explicaţie, desigur discutabilă, în ce priveşte sensul : <( allercum, quod graeci 
uoaxuocµov uocant, qui biberunt, capul graue uenisque distentum habent, mente 
.abalienantur, cum quadam uerborum altercalione, inde enim hoc nomen trahit 
alterwm » 1• Interesantă în acest pasaj nu este numai latura lingvistic-etimo­
logică, dar şi corecta descriere a proprietăţilor farmacodinamice ale plantei 
măselariţa. Din nefericire materialul preţios tehnic cuprins în literatura medi­
cală greco-latină este prea puţin cunoscut de către medicii noştri. 

Celsus nu utilizează nici cuvîntul popular hirundinina, atestat în H er­
barium Pseudo-Apuleius, ci cuvîntul de origine greacă chelidonia (V, 26, 2). 
Lucrul pare curios, deoarece este vorba de o plantă comună, care-şi trage 
numele atît în greacă cît şi în latină de la faptul că înfloreşte o dată cu 
sosirea rîndunelelor. Aceste exemple prezintă totuşi un caracter excepţional 
~i nu infirmă constatarea că Celsus se menţine în general pe linia utilizării 
permanente a vocabularului latin, în ce priveşte denumirile nosografice, anato­
mice sau botanice. Amintim în această privinţă frumoasa denumire a florii­
soarelui, la Celsus herba solaris (grec ~Aw't"p6mov) 2 sau denumirea şteviei, 
herba sanguinalis, astfel numită în popor pentru că prezintă pete roşietice 
pe frunze (germ. Blutkraut). 

Care este explicaţia tendinţei de latinizare a vocabularului ştiinţific grec 
în scrierea Despre medicim/? Editorul amintit Friedrich Marx arată în Pro­
legomena la opera lui Celsus că este vorba de un fapt istoric, autorul întoc­
mindu-şi lucrarea sub Tiberiu, adică sub un împărat cunoscut prin prefe­
rinţele sale pentru cuvintele latine. « N am cum scripseril Celsus Tiberii aetate, 
imperatoris judicio eum praecipue obsecutum esse concedend11m esl » 3 • Nu este 
cazul să stăruim asupra acestei chestiuni de istoric literară, care constituie 
încă una din trăsăturile interesante ale mult discutatei figuri a lui Tiberiu. 
Se ştie că încă de mulţi ani cercetarea istorică asupra acestui împărat este 
dominată de tendinţa reabilitării sale. Oricare ar fi concluziile acestor discuţii, 
nu se poate elimina din portretul moral a lui Tiberiu o certă trăsătură de 
originalitate, ca să nu spunem mai mult 4• Dar să revenim la subiectul nostru -
redeamus ad propositum, cum spune Celsus de cîteva ori. Preferinţa lui Tiberiu 

1 Compositiones medicamentorum, 181. 
z Notăm că termenul helianthus, folosit ln farmacologia actuală, nu aparţine 

vocabularului clasic grec. 
3 Corpus med. lat. I Teubner, Leipzig, 1915, p. XCIX. 
' Schanz, ln Gesch. rom. Lit., descrie caracterul lui Tiberiu ca inegal şi deviat: «sein 

ungerades Wesen fiihrte auch hier (adică ln literatură) au( Abwege ». Totuşi a face din Tiberiu 
un psihopat (studiile« medicale» ln acest sens slnt deja numeroase) constituie un abuz. 
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pentru cuvinte latine este cunoscută din două surse, Suetoniu şi Dio 
Cassius. Scrie autorul « Celor 12 Cezari» : <1 Sermone graeco quamquam 
alioqui promplus elf acilis, non lamen usque quaque usus est, abslinuilque maxime 
in senatu ; adeo quidem ul monopolium nominalurus ueniarri postularel, quod 
sibi uerbo peregrino ulendum essel ; alque etiam wm in quodam decrelo palrum 
~fL~A1JfLOC recitaretur, commulandum censuil uocem el pro peregrino nostra/am 
requirendam aul si non reperiatur, uel pluribus ei per ambitum uerborum emm­
tiandum » 1• 

Tendinţa de a evita cuvintele greceşli, prezentă la Celsus şi Scribonius 
Largus, constituie prin urmare un fel de modă, ca să nu spunem o normă 
impusă de împrejurări. Se ştie însă că înlocuirea grecismelor prin cuvinte latine 
sau prin perifrază - per ambilum uerbomm - se întîlneşte şi la un scriitor 
mai vechi cum este Lucreţiu. Este în acelaşi timp vorba de un inte­
resant fenomen, care a fost analizat pe planul istoriei literare. 

Relevăm acum un alt fapt de ordin lexicologic. Cercetînd vocabularul 
celsian constatăm, după cum am amintit deja, prezenţa unor cuvinte care 
aparţin latinei populare. Intîlnim adeseori, alături de cuvinte din cadrul lui 
sermo ciladinus, cuvinte care fac parte din sermo plebeius. Chestiunea este 
destul de importantă pentru a nu stărui asupra ei, limitîndu-ne bineînţeles 
numai la cîteva exemple extrase din opera Despre medicină. De pildă, alături 
de cuvîntul <1 cult» pentru noţiunea de boală, morbus, găsim şi termenul 
popular 11iti11m, iar alături de edere şi comedere, întîlnim cuvîntul caracteristic 
latinei populare : manducarc. , 

1\1 andtlcare aparţine lui sermo uulgaris siue plebeius şi arc la bază verbul 
mandere (Thes. IV, Col. 272, şi urm.). Cuvîntul apare - după cum ne arată 
Thesaurus - la poeţii Lucilius, Afranius şi Pomponius, iar în proză la 
Varro, Seneca şi Scribonius Largus. La Tacit întîlnim cuvîntul mandere 
în cunoscutul pasaj al morţii lui Drusus prin foame : <1 mandendo e wbili 
lomenlo » (exstinguitur). După indicaţia Thes. manducare prezintă două 
înţelesuri : unul rest.Tins, « a fărîmiţa în dinţi» şi altul extins, <1 a devora». 
La Celsus găsim exclusiv sensul restrîns, în legătură cu ideea fărîmiţării 
în gură a unor medicamente. In scrierea Despre medicină acest verb 
se găseşte de trei ori, de pildă în IV, 11, 5 : si ex gingiuis exil (scil. : 
sanguis) portulacam manducasse satis est. După Celsus verbul manducare, ase­
menea altor cuvinte de origine populară sînt din ce în ce mai folosite. Li:if­
stedt arată că manducare este exclusiv utilizat în Peregrinatio Aetheriae. 
Se mai ştie că verbul manducare a trecut în limbile romanice : a mînca, manger, 
mangiare, vechi italian manicare, înlocuind astfel pe edere prin fenomenul 
lingvistic al concurenţei sinonimelor. Numai în spaniolă şi portugheză, observă 
Lofstedt, nu s-a transmis cuvîntul manducare, ci compusul comedere, care 
a dat pe corner, a mînca 2. 

Problema evoluţiei vocabularului popular la autorii latini şi în particular 
la Celsus necesită un studiu special şi fără îndoială competenţa indicată. Noi 
ne-am limitat la cercetarea raportului dintre prepoziţia ob, ~e origine cultă 
şi propler de origine populară în opera Despre medicină, constatînd prezenţa 

1 Tiberiu, 71. După Suetoniu, Tiberiu a luat ln această privinţă ca model pe Valerius 
Messalla, autor care prefera cuvintele latine, rle pildă lilteralor pentru grammalicus. 

2 Syntaclica, II, Lund, 1933, p. 300. 
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lui ob de 9 ori faţă de propler, care se întîlneşte numai 
Desigur că orice concluzie ar fi temerară în acest caz, ceea ce 
la Tacit, unde \Volflin a constatat raportul ob-propler 
161-3 ori 1• 

287 

de două ori. 
nu se întîmplă 
echivalent cu 

Pentru moment trebuie să amintim faptul că introducerea elementelor 
lexicale populare are loc din cc în ce mai mult pe măsură ce ne îndepărtăm 
de epoca numită clasică. Nu este locul să discutăm aci problema evoluţiei 
limbii latine zise populară, în legătură cu aspectele respective în scrierea Despre 
medicină. Vom reţine numai faptul că în epoca aşa-zisă a «latinităţii de 
argint » se face simţită, cum arată LOfstedt, intervenţia în literatură a 
anumitor elemente ale vorbirii latine populare. Acest fapt are în cazul nostru 
o semnificaţie istoric-literară. 

In legătură cu prezenţa termenilor limbii latine populare este şi utilizarea 
de către Celsus şi de către alţi autori a diminutivelor. Nu putem decît să amintim 
că în opera Despre medicină întîlnim în mod caracteristic cuvinte ca rubecula, 
rarbunculus, serula, pisciculus, cicalricula, meliusculus şi altele. Începînd din 
epoca imperială diminutivele se întîlnesc din ce în ce mai mult şi este inte­
resant, după Lăfstedt, faptul că ele se găsesc mai ales în literatura tehnică, 
la autorii medici şi la Vitruuius 2• Prezenţa diminutivelor la Celsus serveşte 
să atenueze expresia, înclinînd proza ştiinţifică spre expresia colorată, poe­
tizantă. Diminutivele sînt, cum spune acelaşi autor citat mai sus, «colorate 
afectiv». Se ştie că tocmai în epoca în care trăieşte Celsus, sec. I al e.n., gra­
niţele dintre poezie şi proză încep să se estompeze. Folosirea diminutivelor 
caracterizează acel genus adlenualum, despre care vorbeşte deja Cicero, în 
contrast cu genus graue, lipsit de diminutive 3 • Ulterior diminutivele au 
fost preluate din ce în ce mai mult de latina populară, fără nuanţa 
'< mîngîitoare » şi au înlocuit treptat cuvintele de bază, trecînd apoi in 
limbile romanice. 

Celsus foloseşte o seamă de adjective destul de caracteristice pentru a 
exprima îndeosebi nuanţe cromatice de tipul : subalbidus, subniger, subm­
bicundus, subcaeruleus, subpallidus etc. Şi aceste cuvinte prezintă o 
nuanţă semantică diminutivă şi nu este exclus ca ele să constituie în 
scrierea Despre medicină o simplă transpunere a cuvintelor greceşti, atît 
de des întîlnite în scrierile medicale hipocratice : urtoµe:Aoci;, urtortop po~, 
urto~ocv66i; etc. 

Un cuvînt folosit de Celsus asupra căruia socotim necesar să insistăm 
este ualeludo, care face parte din terminologia medicală generală, ca şi sanilas. 
curatio, morbus, species ( = formă a bolii) şi altele. Sensul fundamental al cuvîn­
tului ualetudo este acela de stare bună sanitară, sănătate, ca atare, corespunzător 
CUVÎntului grec uyteLIX. În t.reacăt fie spus, CÎnd un organ oficial important 
se intitulează « Institut de igienă şi sănătate» este etimologic vorba de o 
exprimare tautologică. La Celsu.s, ca şi la alţi autori ca Cesar şi Cicero, 
cnvîntul valetudo prezintă o accepţie bipolară de sănătate şi boală. Cităm în 

1 Philol. [(ommenlar zur Peregrinalio Aelheriae ad !oca sa11cla, Vppsala, 1911, p. 21 ~ 
(citează pe Wiilflin). 

2 Philol. Kommenlar =ur Peregrinolio Aelheriae ad loca sancta, lJppsala, 1911, p. 58. 
a Ret. ad Heren, IV, 10, 14. 
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această privinţă locul VI, 6, 1 din Despre medicină: « Nam si simul el lacrima 
el tumor el crassa pituita lacrimae mixta est ... longae ualetudinis metus non 
est». 1n acest loc este clar că ualetudo are accepţia de boală, neputînd fi vorba 
de metus ualeludinis, grijă pentru sănătate, ci de metus morbi, frică de boală. 
Se pare că este vorba aci de o construcţie nelogică care se găseşte şi într-o 
scriere din Corpus hippocraticum. Este interesant într-adevăr faptul că la 
Hipocrate întîlnim expresia curioasă : « speranţa de a muri», ~:Am:; &7to6oc­
ve"i:cr6ocL şi « speranţa de a se prăpădi», g/..m:; &7tOA$0"6ocL. Se indică în mod precis 
şi numărul de zile cînd această aşa-zisă speranţă se va împlini 11 Revenind 
la. cuvîntul ualeludo observăm că Celsus ca şi ceilalţi autori citaţi este nevoit 
să corecteze inconsistenţa semantică prin atributele aduersa şi secunda ualetudo, 
stare rea şi stare bună de sănătate. ln legătură cu accepţia negativă a cuvîntului 
amintim de asemeni termenul derivat ualetudinarius, care desemnează bol­
navul în genere, adică acela care se află într-un ualetudinarium, într-un spital 
(de obicei spital militar de campanie). 

Semnalăm în sfîrşit contribuţia lui Celsus la crearea unei terminologii 
medicale latine. După părerea lui B r o l e n, Celsus a făurit termeni noi 
medicali, ori de cîte ori transcrierea semantică din limba greacă a fost cu 
putinţă. Noi credem că terminologia generală, care desemnează mijloacele 
terapeutice se datoreşte acestui autor. Dăm ca exemple : rodentia (scil. : medi­
camina) sau remedii caustice ; glutinantia, remedii cicatrizante ; reprimentia, 
astringentele ; exedenlia şi adurentia, remediile cauterizante ; refrigerentia, res­
pectiv calefacentia etc. Aceşti termeni tehnici au putut fi relativ uşor 
transpuşi din greceşte ; pentru a reda însă noţiunea de medicaţie hemosta­
tică, Celsus a fost nevoit să recurgă la expresia sanguinem supprimere. ln 
felul acesta, ceea ce medicul grec exprimă lesne prin cuvîntul ~vutLµoc (scil. : 
qi&pµ~xoc) latinul a trebuit să formuleze cu mai multă greutate per ambitum 
uerborum. 

Posibilităţile reduse lexicale ale limbii· latine rezultă şi din considerarea 
termenului cu sens general purgantia, medicamente purgative, care redă global 
o seamă de nuanţe cuprinse în cuvintele greceşti 3Locxwp"IJ·rnccX., xoc't"utpp"IJ·nxcX., 
J..17.r.ocx't"LXcX, etc. Observăm cu acest prilej că participiul curatus posedă la Celsus 
accepţia lui purgalus, pe lîngă înţelesul de «îngrijit», «tratat», propriu ver­
bului curare. După cum ştim, noţiunea de purgaţie sau catharsis medicală este 
departe de a privi la greci exclusiv sfera digestivă ; ea formează baza unei 
·acţiuni cu implicaţii somato-psihice mult mai extinse, care nu este străină 
de cunoscuta teorie filozofică a catharticei. 

Ca încheiere, socotim indicat să menţionăm rolul lui Celsus în fixarea 
nomenclaturii instrumentarului medical latin. Cuvinte ca acus, uncus, scalprum­
scalpellum, hamus, forfex, tcrebris şi modiolus au existat desigur şi înaintea 
acestui autor, o dată cu obiectele respective, dar menţiunea lor aşa-zicînd 
oficială se întîlneşte pentru prima oară în cele două cărţi chirurgicale ale 
scrierii Despre medicină. Efortul de creare a unei terminologii tehnice latine 
depus de Celsus a dus după părerea noastră la rezultate pozitive. Pentru cer­
cetările de ordin lexicologic acest autor ne oferă, după cum am arătat, infor­
maţii preţioase. 

1 Prognosticon, cap. 17 şi 19 (Littre, voi. II). Dar ~m~ înseamnă şi aşteplarc. 
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JIEKCHKOJIOrHqECKOE HCCJIE.UOBAHHE TPAKT AT A UEJihCA 

PE3lOME 

Pa6oTa ABJia KopHemm UeJlbca o MeouiţuHe B TaKoii creneHH OTJIH11anacb OT 
.n;pyrux Tpy.n;oB H3blCl<aHHOCTbIO CBOeii JieKCHKH H TJ..QaTeJibHO pa3pa6oTaHHbIM 
CTHJieM, 'ITO asTop ee 6bm Ha3BaH, KaK H3BecrHo, Um.\epoHoM Me.n;HI.\HHbI. 
HecMOTpH Ha TO, 'ITO 3Ta xapaKTepHCTlfKa He nOJIHOCTLIO COOTBeTCTBYeT 3acnyre 
UeJlbca, c TO'II<H 3peHHH ero HHTepeca K H3HJ..QHOH <t>opMe H xoporneM: opraHH30-
BaHHOCTH co.n;epmamrn OHa HeOCnOpHMa. IJo MHeHHIO aBTOpa, pe'lb H,!l;eT He O TO'l­
HOM nepeso.n;e c rpe11ecKoro H3b11<a u He 06 yMeJIOH KOMnHm11.µrn, a o npoH3Be.n;eHHH 
B 6oJILllIOH Mepe opHrHHaJibHOM. 

ABTOp H3y'laeT HeKOTOpbie 11aCTHbie CTOpOHbl CJIOBapH, HCilOJlb3yeMoro 
UeJlbcoM B pa6oTe O MeouiţuHe. B nepsyro 011epe.n;b OH paccMaTpHsaeT Bonpoc 06 
ynoTpe6JieHHH JiaTHHCKHX TeXHH'leCKHX CJIOB BMeCTO rpe11eCKHX H pa3JIH'IHbie 
cnoco6b1 nepeno>KeHHH Me.n;HQHHCKHX TepMHHOB Ha naTHHCKHH H3bIK. TaK>Ke noKa-
3aHo, 'ITO 3TOT <t>aKT 6bm TecHo cB.1I3aH c 3noxoM:, Kor.n;a nucan UeJibC, c 3noxoM: 
TH6epHH, KOTOpbIH no CBH.n;eTeJlbCTBaM CBCTOHHH H .UuoHa Kaccmi, npe.n;no11HTaJI 
TaK Ha3bIBaeMbie verba nostrata rpe11ecKHM cnosaM. 3To 6bIJIO 3aMe11eHo u Epo­
JieHOM, a Tam1<e H3.n;aTeJieM UeJlbca - <l>pu.n;pnxoM MapKcoM. 

JleKCHKa pa6oTbI Uenbca, oco6eHHO, Bonpoc cnosoo6pa30BaHHH, uccne­
.n;yroTCH aBTopoM B cpaBHeHHH c HeKOTOpbIMH cxo.n;HbIMH cr0poHaMH H3bIKa UuQe­
poHa H rpe11eCKOH Me,!l;HI.\HHCKOH TepMHHOJIOrHeH. 

B npo.n;on>KeHHe aBTop paccMaTpirnaeT xapaKTepHbie 11epTbI CJIOBapH UeJILca, 
HanpHMep, ynoTpe6JieHHe CJIOB Hapo.n;HOH JiaTbIHH, HCil0Jlb30BaHHe yMeHbllIHTeJib­
HbIX <t>opM, a Il03>Ke H .n;pyrue BTOpocreneHHbie BOilpOCbI. lfay11eHHe CJIOBapH 
Uenbca ocHOBbIBacrcH Ha HeKOTOpbIX npHMepax H npoBo.n;HTCH c ceMaHTH'leCKOH 
H, npeHMYl.l.\eCTBeHHO, c H3bIKOBe.n;11eCKO-Me,!l;HI.\HHCKOH TO'IKH 3peHHH. 

H3y11eHHe JieKCHKH, HcnOJib30BaHHOH B pa6oTe O MeouiţuHe, npe.n;craBJIHeT 
He TOJlbKO 'IHCTO JIHHrBHCTH'leCKHH HHTepec, a H HCTOpHKO-JIHTepaTypHbIH (xpo­
HOJIOm'leCKHH), TaK KaK CJiy>KHT .n;o1<a3aTeJlbCTBOM B IlOJib3Y Te3HCa 06 3IlOXe, 
B 1<0Topyro >KHJI ABJI KopHeJIHH Uenbc: 3noxe TH6epHH H ero Hacne.n;HHKOB. 

RECHERCHES LEXICOLOGI QUES SUR CELSE 

RE SUME 

L'ouvrage De arte medica de Celse se distingue par la qualite de 
son lexique et par un style soigne, ce qui a valu a l'auteur le nom de «Ciceron 
de la medecine». Malgre ce qu'il y a d'exagere dans ce surnom, il est incon­
testable que Celse a des merites indeniables en ce qui concerne non seulement 
le contcnu, mais aussi ct surtout la forme elegante de ses ecrits. L'auteur 
croit qu'il n'est question ni d'une traduction integrale du grec ni d'une compi­
lation habile, mais d'une ceuvre en grande partie originale. 

10 - c. 730 
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L'auteur de cet article etudie quelques aspects particuliers du vocabu­
laire qu'emploie Celse dans son ouvrage De arte medica. II analyse d'abord 
l'emploi des termes techniques latins a la place des mots grecs, et Ies diffe­
rentes modalites pour la transposition des termes medicaux en latin. Ce procede 
l'St mis en rapport avec l'epoque ou Tibere, d'aprcs Ies temoignages de Suetone 
l't de Dion Cassius, preferait Ies verba nostrata aux mots correspondants d'ori­
gine grecque. Cette constatation a deja ete faitc par Brolrn et plus tard par 
Friedrich, Marx. · 

Certains details similaires de la la:ngue de Cicerou et de la terminologie 
medicale grecque, notamment sur le plan de la lexicogcnese dans l'ceuvre De 
arte medica, ont ete invoques. 

Sont presentes ensuite quelques caracteristiques du vocabulaire de Celse : 
l'cmploi des mots empruntes au latin vulgaire, I'emploi des diminutifs, ainsi 
que d'autres aspects secondaires. Le lexique de Celse est ctudie au moycn 
de quelques cxemples d'ordre semantique, surtout au point de vue de la medecine. 

L'analyse du vocabulaire employc dans l'ouvrage De arte medica prc­
sente non seulement un interet purement linguistique, mais encore historique 
(chronologique), car ii constitue un argument a l'appui de la thesc concernant 
la connaissance de l'epoquc ou a vecu Aulus Cornelius Celse : l'epoque de 
Tibere et de ses successeurs. 
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